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KOHIENTHI BROT U PAIN (X.7E5) B HEMEIIKOI M ®PAHITY3CKOM
SI3LIKOBBIX KAPTUHAX MUPA

Mawmenosa A.U., k.punon.u., nouent, [lasmok E.O., k.¢punomn.H., qoueHT
3anopoorcckuii Hayuonanvbubll yHusepcumem, yi. Kykoeckozo, 66, 2. 3anopooicve, Yxpauna
allmamed@rambler.ru; helen.pavlyuk@gmail.com

B cratee ananmmsupyercs (¢paseonormdeckoe mnpeactaBieHue koHuentoB BROT um PAIN (XJIEF)
B HEMEIKOH M (paHIy3ckOH SI3BIKOBBIX KapTMHAX MHpa, a TaKXKe JIaeTcsi HMX CONOCTaBUTENIbHAS
XapakTepucThKa. B paMkax aHTpOIOLEHTPUYECKON MapaJurMbl B S3bIKOBOW KapTHHE MHUpPA 3TH KOHLEIITHI
TIPEICTaBICHBl Ha3BaHUSMH COCTOSIHUM W JEHCTBHI YelloBeKa, MOPAIBHBIX M (PU3MUECKUX KadyecTB, YEPT
BHEUIHOCTH YEJIOBEKAa, HAWMEHOBAHMSIMH MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH. OTH KIIOYEBBIE KOHIETITHI
OTPaXKAIOT KYJIbTYPHO-HALMOHAIBHYIO CIIEIM(UKY HEMEIIKOTO 1 ()PAHIy3CKOTO S3bIKOB.
Kriouegvie cnoea: A3v1ko8as KapmuHa Mupa, KOHyenm, @ppaseonocusm, aHmponoyeHmpuieckas napaouema,
memagopa.
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KOHILIENTH BROT I PAIN (XJI15) Y HIMEUBLKIN TA ®PAHIY3bKIi
MOBHHMX KAPTUHAX CBITY

Mamegona A.l., ITasmrok O.0.

3anopizvxuil HayionanvHutl yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkozco, 66, m. 3anopidcocs, Yrpaina

VY crarti aHanmisyetbesi paseonoriune mpencrasienss kouuentie BROT i PAIN (XVIIF) y wiMenpkiit

Ta (h)paHIly3bKiii MOBHHX KapTHHaX CBITY, a TaKOXX IOJAEThCS 1X MOPIBHSUIbHA XapaKTEePHCTHKA. Y MexXax

AHTPOTIOICHTPUYHOI MApaJUTMH B MOBHIM KapTHHI CBITY Ili KOHIICIITH MPEICTABICHI HA3BaMK CTaHIB 1 Jii

JIFOJTMHY, MOPAIBHHX 1 (DI3UYHMX SKOCTEH, PUC 30BHIIIHOCTI JIIOAWHU, HAHMEHYBaHHIMH MIKOCOOHUCTICHUX

crocyHKiB. L[i KJIIOYOBI KOHIENTH BiNOOPaXaIOTh KyJbTYpHO-HAI[IOHANBHY CIEHU(IKy HIMEUBbKOT

Ta (ppaHIy3bKO1 MOB.

Knrouosi crosa: mogna kapmuna ceimy, Konyenm, ppazema, aHmponoyenmpuyna napaouema, memagpopa.
THE CONCEPTS ‘BROT’ AND ‘PAIN’ (BREAD) IN THE GERMAN AND FRENCH
LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD

Mamedova A.l., Pavliuk E.O.

Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

The main objectives of this study are: the need for the definition of the concept in the contemporary cognitive
science, the comparison of the claimed concepts on the material of the phraseological units of the modern
French and German languages, their comparison and selection of the equivalents of the ethnocultural specifics.
The object of the study is the phraseological units in the modern German and French languages. The analysis of
the factual material makes it possible to trace the common features (bread — as the basis of life and well-being)
as well as some differences in the explication of the concept in the French and German cultures.

The concepts are widely presented in the German and French language pictures of the world. As the part of
the anthropocentric paradigm, they are manifested by the names of the states and human activities, moral and
physical qualities, various characteristics of human appearance, interpersonal relationships. There can
be traced the common demonstrators (bread as the basis of life and well-being) as well as some differences
that correlate with specific mentality and culture of the two nations.

The concept PAIN in the French culture is embodied in such markers as the actions to protect human beings,
religious and biblical concepts, characteristics of situations and things. In the German culture the concept
BROT is regarded as the product that is available and essential for all segments of the society; bread is the
equivalent of the motherland; bread is the guarantor of the peace in the whole world and in each house; bread
is the divinity.

Thus, these key concepts can be clearly seen as the markers of the German and French language pictures
of the world.

Key words: linguistic picture of the world, concept, idiom, anthropocentrism (anthropocentric paradigm)
AHTpOTIOLIEHTPUYECKAsT ~ HAMPABIICHHOCTh COBPEMEHHOM  JIMHTBUCTHKH  TpeOyeT  yuera
OCOOCHHOCTEH TMpPOSBIEHUS JIYXOBHOM KyIbTYpbl 4YeJNOBEKa, YeJIOBEUecKoro Qakropa,
KYJIbTYPHO-HAIIMOHATBHOW  CHEUU(PHUKH, OTPAXKEHHOW B  S3BIKOBOM  KapTHHE  MHpa.
[TonunuHrBaIbHOE OMHCAHWE KOHIENTOB Ha Matepuaie ¢Gpa3eosorudeckoro (QoHma IaByX
S3BIKOB (HEMEIKOTO U (PpaHITy3CKOTr0), MPUHAATIEKAITUX K PA3HBIM S3bIKOBBIM CEMbSIM, KajKeTCs
HaM J10CTaTOYHO UHTEPECHBIM.

B pabote npezcrabieH conocraButenbHbli ananu3 koHnentoB BROT u PAIN (XJIEF). 3anaun
PadoOTBI: ONPENENUTHCS C CaMHUM TIOHSTHEM KOHIENT B COBPEMEHHOW KOTHUTHBHCTHKE,
COTMOCTAaBUTh OTH KOHIENTHl Ha MaTepuaie (pa3eoOTHIECKUX EIHMHULl COBPEMEHHBIX
HEMEIIKOTO M (PPAHIy3CKOTO S3BIKOB, COIOCTaBUTh WX OKBHBAICHTHl U  BBIICIUTH
STHOKYJABTYpHYIO crnenuduky. Mcxons u3 Bbllle TMEPEUUCICHHBIX 337134, O00beKTOM
WCCIIC/IOBAHMSI  BBICTYMAIOT  (Ppa3eosOrMUecKue  eIWHUIBI  COBPEMEHHOTO  HEMEIKOTO
1 (paHIly3CKOTO SI3bIKOB, a mpeaMeToM — koHuentsl BROT u PAIN.

Hpeque 4eM HepeﬁTH K aHaJIM3y MW XapaKTCPUCTHKE BBINIC TMCPCUMCICHHBIX KOHIICIITOB,
onpeaciumMcda € CaMUM IIOHATHUEM «KOHLCIIT. B COBpeMeHHOﬁ KOTHUTOJIOTUN CYHIECTBYET
OI'pOMHOC KOJIMYECTBO pa60T, MOCBAMICHHBIX JAHHOMY BOIIPOCY, U, KaK CJICIACTBUC, TPAKTOBKC
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storo tepmuHa. Tak, C.I'. Bopkaues, B.l1. Kapacuk noHuMaroT moja KOHLIEITOM MHOIOMEpPHOE
MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHUE, B KOTOPOM BBIACNAIOTCS 0Opa3HO-TIEpLENTUBHAS, MOHATUHHAS
U IICHHOCTHAsl CTOPOHBI, TJe MOHATHUHHBIN CcyOcTpaT OTOOpa’kaeT COOTHOIICHHE JEHOTaTa
C KOHIIETITOM; MEePIENTUBHO-00pa3Hasi COCTaBIISIIONIAs MpeicTaBiIsieT coboil 00pa3bl, 3HAHUS U
accolMaluy, BOSHUKAIONINE B CBSI3U C OINpPENEICHHBIM JACHOTATOM; [IEHHOCTHAS! COCTaBISIOLIAs
SIBJSICTCSl HOCHTEJIEM JYXOBHBIX HMITYJIbCOB, IPUCYTCTBYIOLUIMX B CO3HaHWM Jroneii [1, c. 7;
2, ¢. 73]. B HamieM ucciieZIoBaHUM MbI OyZIeM ONMUPATHCS HAa ONMpe/eCHHEe KOHIIENTa, KaK 3THO-
COIIHO-TICHXO-TMHI'BOKYJIBTYPHOIO TOHATHSA [3, ¢. 64].

Xneb — oAMH W3 CTapeWIIMX M CaMBIX PACHPOCTPAHEHHBIX MPOIYKTOB IMHTAHUS YEIOBEKA,
U3rOTOBJISIEMBbI Ha OCHOBE MYKH, BOJbl M conu. Mcropuss xineba HaunHaeTcs B BOCBMOM
TBICAYENICTUH /IO Hamed »3pbl C BO3HUKHOBEHHEM CEJIBCKOTO XO3siicTBa, 00paboTKH
IUIOJOPOJIHBIX 3€Melb Ha TIpaHulle coBpeMeHHbIX Wpana u UMpaka. Hasanus xieba
MIpPeJICTaBJICHbl BO BCEX S3bIKaX MHUpa. XJeO, KOTOPBI Mbl MOTPEOsieM CEerofHs, — pe3ysbTar
JUTUTETHHOTO PA3BUTHS CEIBCKOTO XO3SHCTBA, TEXHOJIOTWM, TaCTPOHOMHUHU. Takum oOpazom,
BROT u PAIN — koHIENTHI, CYIIECTBYIONIUE «IIOCTOSHHO WM, 1O KpaHEW Mepe, OYCHb
nonroe Bpemsi» [4, c.76]. CrnenoBaTenbHO, MX MOKHO OTHECTH K KOHCTAHTaM HEMEIIKOM
1 (paHIly3CKON KYJIBTYP.

Bo ¢paszeonornueckoM GoHae HEMEKOro U (hpaHIly3CKOrO S3bIKOB OTPAXKEHBI 3HAHUSA O XJiebhe,
€ro 3Ha4YEHUM JJIS 4€JIOBEKa, BBIPA)KEHO OTHOLICHHWE HOCUTENIEH s3bIKa K XJ1e0y, OCOOCHHOCTU
€ro XpaHcHmus, HOTpC6JIeHI/I$[, BBICTYHIAIOIIUEC B KAUCCTBC XAPAKTCPHUCTHUKU KaK OTPHULATCIbHBIX,
TaK U MOJOXHUTEIbHBIX KAaYeCTB 4YEJIOBEKAa, €ro IOCTYNKOB, OTHOIIEHUH MEXAY JIIOJbMHU.
Ha ocHoBe ananmm3a (pakTHUECKOTO0 MaTepualia, MpOCIEeIuM, KaKk MaHU(ECTHPYIOTCS JaHHBIC
KOHIIENITBl B HEMELKOW M (paHIly3CKOW S3bIKOBBIX KapTuHax Mupa. Cpazy xe ciexyer
OTMETHTh, YTO B 3TUX KapTHHAX MUpa MpocieKuBaeTcs Hemano oouero. Tak, konuentst BROT
u PAIN nony4atoT cBOIO 3KCIUIMKALIMIO, KaK:

o pe3yabTaT 4eI0BEYeCKOro Tpyjaa, crmocod 3apabateiBanus aeHer: Salz und Brot macht
Wangen rot; Die Menschen brauchen nicht Freiheit, sie brauchen Brot; pain rouge ; manger du
pain rouge (manger son pain rouge); gagner son pain; gagner son pain a la sueur de son front.

WNutepecHbiM, sBisieTcst TOT (BakT, 9To 00€ HAIMOHAIBHBIE KYJIBTYPHI MPEANOIaraloT, HapsIy C
JeragbHBIM, HeJeraabHoe npuobperenue Omar: Gestohlenes Brot schmeckt am besten; Brot
essen lernt sich leichter als Brot verdienen; faire passer [faire perdre] le go:t du pain a gn. Ilpu
3TOM B HGMGHKOﬁ KYJIBbTYpC 0oJiee YEeTKO MMOAYCPKHUBACTCHA HCO6XOI[I/IMOCTB YECTHOT'O prz[a:
Gegessenes Bot ist schwer zu verdienen; Brot essen ist keine Kunst, aber verdienen;

. SKBUBAJIEHT oOecrieueHHOCTH 1 Oorarcraa; Mit Brot ist kein Kummer ohne Not; Hat man
kein anderes Futter, / so schmeckt auch Brot und Butter; il a du pain, quand il n'a plus de dents
(avoir du pain quand on n’a plus de dents); avoir son pain cuit;

. xJ1e0 — Kak ocHoBa xu3Hu: Er hat es notig wie das liebe Brot; Altes Brot ist nicht hart,
kein Brot, das ist hart; perdre le goiit du pain; faire passer, faire perdre a gn le godt du pain.
Takum oOpa3om, B CO3HAaHWM KaK HEMIIEB, Tak W (paHIy30B, ¢ koHnenrtamu BROT u PAIN
MIPOYHO CBSA3BIBAIOTCS MPEICTABICHUS HE TOJIBKO O €7Ie, HO U JI0cTaTKe, paboTe U caMoii KHU3HH.

Hpe,Z[CTaBJ'IeHI/I}I 0 xj1e0e Kak JOCTaTKCE, 3a)KI/ITO‘{HOI71, 00ecIIeueHHON KU3HU 3a(I)I/IKCI/Ip0BaHLI BO
(bpaHIly3cKOH S3bIKOBOM KapTHHE MHUpa U OTpaXkeHbl BO (hpaHIy3CKOM (Hpa3eoornyeckom
(I)OHI[C. Ho Taxxe CYIICCTBYET MHOXCCTBO NPHUMECPOB, XaAPAKTCPUIYIOINIUX HE TOJIBKO
oOecrieueHHBIH, HO U MeHee Oorathiii 0Opa3 »wu3Hu: tremper son pain de larmes (tremper son
pain de [dans] ses larmes); qui a du pain nargue le chagrin. IToBeseHue HUIINUX, HX COCTOSIHUE
oTpaXkaroT yctoituuBbeie obopotel: demander son pain; mendier son pain (sa vie); chercher son
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pain; dQukcupyercs BO (paHIY3CKOW KyJIbType H JCHIeBH3HA Xjeba, OTCYTCTBHUE €ro
3HaunMocTH: morceau de pain: On I'a donné pour un morceau de pain.

B Hemenkoil kaptuHe Mupa MOAOOHBIM 00pa3 JKM3HU 3a/eKJIapUpOBaH MEHEE YacTOTHO:
Wer neunundneunzig Jahre dient, hat im hundersten kein Brot; akumeHt cuenaH
Ha HCO6X0,I[I/IMOCTI/I HE TOJIBKO HaJIM4YUA XJ'IC6a, HO U IPYIruXx INpOAYKTOB U OJjiar B KU3HHU J'IIO,I[CfIZ
Trockenes Brot macht Wangen rot, / Doch auf die Dauer leider tot; Der Mensch lebt nicht vom
Brot allein; Brot fiir die Welt, / aber die Wurst bleibt hier. ITogo6Hoe memMoHCTpUpyeTCS U BO
bpaniry3ckoit kaptuae mupa: | ’homme ne vit pas seulement de pain.

Ocoboe BHMMaHUE B 00eMX HAMOHAJIBHBIX KYJIbTypax YAENsSeTcs XapaKTePUCTHKE MOPAIbHBIX
U (U3MYECKUX YEJOBEUECKHUX KadecTB. Pa3HOOOpa3HO M HMHTEPECHO XapaKTepU3yIOT 3TU
kKauecTBa MMeHHO (paniy3sl. M konment PAIN wurpaer mpu 3TOM TIIaBEHCTBYIONIYIO POJIb.
[TpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB: O TPY)KEHHKE (paHILy3bl TOBOPAT gagner son pain a la sueur
de son front; yBepeHHOro B CBOeM OyayleM dYelOBEKa XapakTepusyeT (paseosioruueckast
enunuiia (B panpHeitimem ®E) avoir son pain cuit (avoir son pain assuré); 1ooporo u MsIrkoro
yesioBeKka (ppaHily3bl cpaBHUBAIOT ¢ xjebom: bon comme le pain, étre bon comme le bon pain;
IIEAPOro W OT3BIBUMBOrO 4eioBeka xapaktepusyer DE s’dter le pain de la bouche pour gn;
MIEAPOCTh M TOCTCNIPHUUMCTBO Jitojiel Bbipakaer DE: rompre le pain avec gn (litt.);
OTpHUIATENIFHOE arPECCUBHOE MOBEICHHUE JIFOJICH OMUCHIBAIOT TIaroJIbHbIE YCTOMYUBBIE 0OOPOTHI:
coller un pain (sur la gueule) a gn; flanquer un pain (sur la gueule) a gn (pop.); o mpecHoM,
HEMHTEPECHOM, CKy4yHOM uenioBeke Bo Dpanmum ckaxyr: fade comme un pain du régime;
0 4eaoBeKke ombITHOM, moBuaaBmiem Mmup: Il @ mangé plus d'un pain; xurperr u 0BKau
OIUCHIBAETCS Kak: Savoir son pain manger (savoir (plus que) son pain manger), il sait son pain
manger; rpyOblii B CIOBaX M MOCTYIKAaX YeIOBEK CPABHHBACTCS C SYMEHHBIM XJieOom: grossier
comme (le, du) pain d’orge (fam); npmwxuMucTbIii 1 ckymoBathiii yenoek: donner plus de pain
que de beurre; c’est du pain bien dur; moBemeHHE CBEPXCKYIIOIO YEIOBEKA OIMUCHIBAIOT
dbpaseonoruzmer: pleurer la pain qu’on mange, il pleure le pain qu’il mange (fam); manger son
pain dans sa poche (dans son sac) (fam); a tpamxkupsr: Il ne mange pas son pain dans sa poche
(fam); manger son pain blanc premier; Il mange son pain blanc le premier.

He menee HHTCEPCCHO MPCACTABIAIOTCA U TAKUC YCIIOBECYCCKUC KAYCCTBA, KaK JICHHOCTb!: ” ne fait
pas pour le pain qu’il mange wiu Il ne vaut pas le pain qu'il mange; xkuBocts: promettre plus
de beurre que de pain; uepes cpaBHeHHE ¢ XJIeO0M IEpeaaeTCss COCTOSIHUE IpycTH: triste comme
un jour sans pain.

[lo cpaBHeHMIO ¢ (paHIy3CKOH, B HEMELKOW KyJIbType UEIOBEYECKHUE XapaKTEPUCTUKU
MMpEACTAaBJICHBI Ooiee 66Z[H0, U AaKOCHTBI PAaCCTaBJICHBI HCCKOJIbKO HWHA4e. TaK, J0CTATOYHO
qacTo MaHI/I(I)eCTI/Ip}/'I-OTCSI KOpHU YCJIOBCKA, KOPHU KaK OCHOBa €ro z[aaneﬁmero pa3BUTHA:
Gutes Mehl, gutes Brot; Gutes Korn gibt gutes Brot; schwarze Erde bringt gutes Brot;
MOAYCPKUBACTCA TPCAINIOUYTCHUEC MATCPUATIBHOT'O 6JIaFOHOJ'Iy‘II/I}I CBO60£{€ U HE3aBUCHUMOCTH.
Die Menschen brauchen nicht Freiheit, sie brauchen Brot.

Ponb PEKOHCTPYHUPYCMBIX KOHICHITOB 3HAUWUTCIIbHA W 1pPU OHNHCAHHU MCKIINYHOCTHBIX
OTHOIIIEHHH. BO3MOXHOCTh 3apaboTaTh COOCTBEHHBIH XJ€0, 3aBUCHMMOCTH OT BOJHM YYKHX
JFOJICH, Iy’KOTro XJieba OMpeieNTioT BO MHOTOM M CTHJIb MMOBEICHHS YeloBeKa. MIMEHHO 3TOT
MOMEHT YeTKO (uKcupyercss O0OeMMH KyJIbTypaMd. Bo  ¢paHIy3ckoil (pa3eonoruu
3aukcupoBano: manger le pain de gn (manger du pain de | ‘autre) (fam); pain de munition; pain
des prisonniers, il a mangé du pain du roi. [Tomo6HOe neknapupyer U HeMelKas KyJibTypa: Wes’
Brot ich ess’, des’ Lied sing ich, Fremdes Brot, herbes Brot; Das Brot der anderen hat sieben
Krusten. 21.]'[51 HEMIICB BaXHBIM IMPEACTABIIACTCA HE TOJBKO BO3MOXHOCTH HACITUTLHCA TEM,
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4TO UMeellb, a UMeHHO XJyiebom: Brot ist teilbar, Ho u Gnmaromony4ne u GOraTcTBO YelOBEKa,
KOTOPOE OIpeeIsieT ero nojoxenue B oomecrae: Wer Brot hat, dem gibt man Brot.

Cchinasicb Ha aHaU3 (Pa3eoTOTHIECKOTO MaTepHasa, Mbl MOXKEM YTBEPXK/IaTh, 4YTO B HEMELIKOH
u ¢paniy3ckoit kaptuaax mupa koHientel BROT u PAIN ortnnvaroTcs He TOJBKO 0OITHOCTHIO
MaHU(}ECTaHTOB, HO W O00JaNalT OMpeAeNIeHHBIMU pa3inuuusMu. lIpomsmocTpupyem 3To Ha
npumepax. Tak, xonuent PAIN Bo ¢paHniry3ckoli KyiabType HAaXOJUT CBOE BOIUIOIIECHHE
B CJIEJIYIOIIMX PETpe3eHTaHTaXx:

. JICWCTBHS YeJIOBeKa B 3aIIuTy camoro ceost: défendre son pain;

. penuruo3Hbie u oubineiickue moustus: pain de la parole (pain de la parole de Dieu); pain
du ciel; pain dérobé réveille ['appétit, pain des anges (de ’ame, de vie céleste);,

. XapaKTEpUCTHKA CUTYyalldil M BelICH: ckyunoe 3anstue long (grand) comme un jour sans

pain; c'est du pain bien long; kakas-mu6o HempusTHas curyanus: c'est du pain bien dur;
BBITOJIHASL M yJa4yHas TOPrOBJIS accOLUMUpyeTcst ¢ oboporom: petits pains Oymouku: se vendre
(s écouler, s’enlever, partir) comme des petits pains (comme des petits pains chauds); se vendre
(s écouler, s enlever, partir) comme des petits pains (comme des petits pains chauds).

KOHHGHT BROT B HeMCI_IKOﬁ KYJIbTYPC TaKKC HMECT OIPCACICHHBIC OTTCHKH, KOTOPBIC
ormmuaroT ero ot konuenta PAIN Bo ¢panmysckoil s3b1k0BOM KapTuHE Mupa. Tak, HEMIIbI
paccMaTrpuBarOT XJied Kak MPOIYKT, KOTOPBIM JOCTYIICH W HEOOXOIUM Il BCEX CIIOCB
obmectBa: Wer alle Tage Kuchen isst, sehnt sich nach Brot; xi1e6 — ato Poauna: In anderen
Ldndern isst man auch Brot, / aber daheim schmeckt es besser; xi1e6 BbICTymaeT i HEMIICB
rapaHTOM MHPHOTO COCTOSHHS M B CTpaHe, M B KaxkaoM oTaeiabHoM gome: Fehlt das Brot im
Haus, zieht der Friede aus; 60kecTBeHHO€E HAYaI0 TaKKe SKCIUIMIIMPOBAHO B ATOM KOHIenTe: In
jedem Brot ist die Gnade des allmdchtigen Gottes verborgen.

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE BCETO BBILIE HM3JI0)KEHHOTO, Mbl MOXKEM HPUHUTH K CIEAYIOIIUM
BeiBoZaM: kKoHuenTsl BROT u PAIN mpencraBiensr B HEMEIKOH U BO (DPaHITY3CKOM SI3BIKOBBIX
KapTUHAX MHpa JOCTATOYHO pa3HooOpa3Ho. Ilpu 3TOM mpociexuBaeTCcsi HAIUYUE HE TOJBKO
o0Imux MaHU(ECTaHTOB, TAKUX, KaK XJIe0 — OCHOBA JKU3HU U MaTepUAILHOIO OJ1aronoay4us, HO
1 HaOIOAI0TCS OINpEAETCHHbIE OTJINYMS, KOTOPbIE COOTHOCSTCS C Pa3HbIMU MEHTAJIUTETOM,
HAaIlMOHAJIBHOW  KYJIbTYpOH JBYX HapoaoB. SI3bIKOBbIE KapTUHBI MHpa Pa3IUYaIOTCS
HaIMOHAJIBHBIMU 0COOEHHOCTAMU. HallnOHaIbHBIN S3bIK UMEET CUCTEMY SI3BIKOBBIX apTe(aKkToB
— TpPUMEPOB, CHUMBOJIOB, 3HAKOB, KOTOpbI€ BOIUIOIIAIOT pPE3yJbTaT I103HABATEIbHOU
JeSITeNbHOCTH BCEro 3THOCA. V3ydeHHe S3bIKOBOM KapTMHBI MHUpa HAIPaBIC€HO Ha aHAJIMU3
S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, HAlMOHAJIBHOM KYNbTYpbI, IICUXOJOTUH, MEHTAJIMTETa Hapoja.
Jlarrast pabota He oToOpakaeT Bcero MHOTrooOpasus mpencraBicHuid koHnentoB BROT u
PAIN, nmostoMy nepcHneKTHUBHBIM M HMHTEPECHBIM MPEJCTABISETCS HaM MX HCCIEJOBaHHE Ha
MaTepuaje XyJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB HEMELKHX M (PaHILY3CKUX MHcaTele, a TakxkKe HX
COIOCTaBUTENbHAS XapaKTepUCTUKA Ha MaTepUase IPYrux sS3bIKOB.
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